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Trados

回顾

◆ Trados 运行界面

◆翻译项目创建、基本设置

◆翻译记忆库TM、术语库TB

◆翻译过程：ctrl + enter

◆项目完成：导出双语文件、目标翻译、
TM、TB管理
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1. Trados 调用机器翻译 2.基于 Trados的  译后编辑项目 3. 基于 YiCAT云平台的译后编辑项目

4. Trados 高级功能：  外部审校、跟踪修订 5. 小结

本节
内容



1. Trados调用机器翻译



API是什么？

API（应用程序编程接口）是一组定义、规范和工具，
允许不同的软件应用程序在彼此之间进行通信和交互。
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场景1：餐厅点餐

• 服务员：API

• 你：发出点餐请求（调用
API）

• 厨房：后台系统执行操作

场景2：CAT工具调用MT

• Trados MT 插件: API

• 译者：发出机器翻译请求
（调用 API）

• 机器翻译平台：后台进行
机器翻译

(Application Programming Interface)



怎么使用Trados机器翻译插件？

1. 下载安装对应机器
翻译平台的Trados 
plugin (Trados App 

store官网)

2. 注册机器翻译平台
的账号（一般需绑定

银行卡）
3. 获取机器翻译API

4. Trados 项目设置
（翻译资源）中使用
该Plugin, 输入API地址

5. 勾选该机器翻译
plugin，进行预翻译
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Trados 有哪些机器翻译插件？
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更多插件：appstore.rws.com

8



预案：Trados中 DeepL API不能正常输入问题

问题：输入API之后，点击OK没
有反应，不能下一步

原因：Trados插件自身的测试问题

解决方案：输入 API之后，再输入一个空
格，然后删掉空格，之后点OK，即可成功

https://community.rws.com/product-groups/trados-portfolio/rws-appstore/f/rws-appstore/48718/deepl-api-failure-on-trados-studio-2021-sr2
https://community.rws.com/product-groups/trados-portfolio/rws-appstore/f/rws-appstore/48718/deepl-api-failure-on-trados-studio-2021-sr2


2.基于Trados的
译后编辑项目



⚫ 客户提供了需要翻译的多个英文文件，提供了翻译记忆库

（TMX）和翻译术语库文件（XLSX）。要求使用SDL 

Trados 以TM+MT+PE方式翻译成中文。

⚫ 提交以下文件

⚫ 项目字数统计报告XLSX

⚫ 提交译文文件

⚫ 提交SDLXLIFF文件

⚫ 提交最终的翻译记忆库TMX文件

⚫ 提交最终的术语文件TBX

场景：你遇到了这样的翻译任务……
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重要技巧：记忆库、术语库的多种格式转换

输入格式 IN:

• sdltb

• sdltm

• xlsx

• tmx

• tbx

输出格式 OUT:

• Tmx

• Tbx

•及以上所有格式

Glossary Converter 软件可以将 SDL 系列的文件格式和 TMX, 
TBX系列文件相互转换。

每次转换前注意设置 OUT 格式



重要技巧：记忆库、术语库的多种格式转换

Trados项目创建中的
需求：

翻译记忆库：TMX 格式转
换为 SDLTM

术语库：XLSX 格式转换为
SDLTB

1. 将 Default Output 设置为 SDL Translation 
Memory, 拖入 TMX 文件，即可转换为 SDLTM

2. 将 Default Output 设置为MultiTerm Termbase, 
拖入 XLSX文件，即可转换为 SDLTB



重要技巧：记忆库、术语库的多种格式转换

1-Trados译后编辑/2-TM/
TAUS_EN_ZH.tmx 转换为 sdltm

1-Trados译后编辑/3-TB/
En-Zh-Term.xlsx 转换为 sdltb



1. 创建翻译项目，使用TM+MT翻译

17
使用安装好的 DeepL 机器翻译插件，以及本地翻译记忆库文件sdltm



1. 创建翻译项目，使用TM+MT翻译
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2. 预翻译后的双语文件

19什么是预翻译？预翻译有什么作用？预翻译有哪些方式？



3. 在“报告”视图，获得字数统计信息
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分析报告可另存为 xlsx 文件。



4. 获得译文、翻译记忆库和术语库
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1. Trados Studio中的项

目翻译记忆库与主

翻译记忆库有什么

区别和联系？

2. 如何更新和查看项

目翻译记忆库和主

翻译记忆库的内容？



* 翻译记忆库格式转换
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• SDLTM转换为TMX

• TMX转换为SDLTM

• 两个TMX格式合并为为一个TMX

• 两个SDLTM合并为一个SDLTM



3.基于YiCAT云平台的
译后编辑项目



翻译项目管理思路：

1. 上传多个英文源文件

2. 创建并上传翻译记忆库(TMX)、术语(XLSX)

3. 调用机器翻译或大语言模型引擎（小牛翻译免费）

4. 进行翻译、更新术语库

5. 提交译文文件、TMX、TBX文件



1. YiCAT中创建项目（www.yicat.vip）



2. 创建并上传翻译记忆库



2. 创建并导入翻译记忆库



3. 创建并导入术语库



3. 创建并导入术语库



4. 调用机器翻译引擎



4. 调用机器翻译引擎（可选LLM）



5. 设置预翻译方式



6. 可付费使用AI助手（可选）



* 注意：YiCAT支持的免费文件类型有限

免费仅支持：



7. 上传源文件



8. 预翻译之后进行：翻译+译后编辑



9. 特色功能：AI 助手



10. 导出目标翻译、记忆库、术语库

翻译项目中：导出目标文件、tmx文档

语言资产 – 术语库中：导出tbx文档



4. Trados 高级功能：
外部审校、跟踪修订



高级功能
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1. 导出文件进行外部审校→ 从外部审校导入项目文件

2. 跟踪修订模式

3. 以段落对照方式翻译文件



1. 项目导出以进行外部审校
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1. 点击文件或者

项目

2. 批任务

3. 导出以进行双

语审校



1. 项目导出以进行外部审校
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2. 翻译、校对外部审校的文件
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1. 导出文件格式

为.review.docx

2. 打开自动进入

修订模式

3. 开始校对



3. 从外部审校更新
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1. 批任务

2. 从双语审校更新

3. 选定任务文件



3. 从外部审校更新
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• 添加审校文档



3. 从外部审校更新
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• 双语审校文档已返回Trados 编辑器



4. 接受修订
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1. 审校选项卡

2. 接受

3. 接受文档中的

所有更改（或

逐条接受、修

改）



5. 定稿
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6.生成目标翻译文件、更新主翻译库
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6.生成目标翻译文件、更新主翻译库
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目标翻译文件



6.生成目标翻译文件、更新主翻译库

51

主翻译库更新



* Trados 2021以段落方式翻译Word文件
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• 创建主翻译记忆库的时候，

选择断句规则为段落，而

不是句子



5. 小结



小结

机器翻译
功能：

获取机器翻译
API

安装 Trados 

机器翻译插件

项目设置使用
机器翻译作为
记忆库之一

预翻译

机器翻译 + 

AI助手功能：

YiCAT 调用机
器翻译、大语
言模型

预翻译设置
进行译后编辑

+问答

翻译审校
功能：

导出外部审校
从外部审校更

新
接受修订

定稿-生成目
标翻译

更新主翻译记
忆库
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◼ 项目翻译记忆库、主翻译记忆库的区别

⚫ 如果创建项目是选择了任务序列“准备”，则最新的翻译记忆库

文件在项目文件夹的TM的目标文件夹下。

⚫ 如果项目视图中使用“批任务”更新主翻译记忆库，则最新的翻

译记忆库在主翻译记忆库

⚫ 通过Trados Studio的“翻译记忆库”视图将SDLTM导出为TMX

◼ 翻译术语库位置和格式

⚫ 创建项目时准备好的术语库文件的位置

⚫ 通过Glossary Converter将SDLTB转换为TBX

小结
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课后思考：

大语言模型可以应用到译后编辑项目的哪些流程中？

大语言模型可以生成哪些翻译资源管理的文件类型？

AI 助手在译后编辑过程中可以起到哪些作用？



Thanks
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